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Ciao tesori miei! Come vanno le cose?

Tomara que o Lucca consiga logo essas férias para descansar, não é 
mesmo? Bene bene, agora, vamos ver o diálogo completo aqui embaixo, 
e aí você pode conferir a tradução. Em seguida, veremos outras versões 
e novas expressões para você adicionar ao seu dicionário pessoal e 
enriquecer ainda mais o seu aprendizado nesse episódio.

Sei pronto? Sei pronta? Saltiamoci dentro.

sOno STanco

LAvOro
DEL Mio

Estou cansado do meu trabalho!
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il dialogo
Diálogo

A: Sono stanco di svegliarmi presto tutti i giorni per lavorare.
B: Ma perché? Cos’è successo?
A: Mi sento come un pesce fuor d’acqua in questo lavoro, sono 
stanco, stufo e nervoso!
B: Dai calmati che il tuo lavoro è il sogno di un disoccupato.
A: Hai ragione. Mi sa che ho solo bisogno di ferie.                            
B: Sì bravo, così ti riposi e decidi cosa fare.
A: Hai proprio ragione.

A: Sono stanco di svegliarmi presto tutti i giorni per lavorare.
Estou cansado de acordar cedo todos os dias para trabalhar.

B: Ma perché? Cos’è successo?
Mas por quê? O que aconteceu?

A: Mi sento come un pesce fuor d’acqua in questo lavoro, sono 
stanco, stufo e nervoso!
Me sinto como um peixe fora d’água neste trabalho, estou cansado, 
farto e nervoso!

B: Dai calmati che il tuo lavoro è il sogno di un disoccupato.
Vamos, acalme-se. Seu emprego é o sonho de um desempregado.
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A: Hai ragione. Mi sa che ho solo bisogno di ferie.
Você tem razão. Acho que só preciso de férias.

B: Sì bravo, così ti riposi e decidi cosa fare.
Muito bem, assim você descansa e decide o que fazer.

A: Hai proprio ragione.
Você tem toda razão.

aRRiCCHENDO il NOSTRO VOCABOLARiO
Enriquecendo o nosso vocabulário

Alcuni aggettivi qualificativi

Pigro - Pigra
Preguiçoso - Preguiçosa

Preoccupato - Preoccupata
Preocupado - Preocupada

Rilassato - Rilassata
Relaxado - Relaxada

Timido - Timida
Tímido - Tímida

Divertente
Divertido - Divertida
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Malato - Malata
Doente

Affettuoso - Affettuosa
Afetuoso - Afetuosa

Fedele
Fiel

Lento - Lenta
Lento - Lenta

Contento - Contenta
Contente

Gentile
Gentil

Felice
Feliz

Triste
Triste

Noioso - Noiosa
Chato - Chata

Antipatico - Antipatica
Antipático - Antipática

Simpatico - Simpatica
Simpático - Simpática
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Verbo Riposarsi
Verbo descansar

Io mi riposo
Eu descanso

Tu ti riposi
Você/Tu descansa/descansas

Lui/Lei si riposa
Ele/Ela descansa

Noi ci riposiamo
Nós descansamos

Voi vi riposate
Vocês/Vós descansam/descansais

Loro si riposano
Eles/Elas descansam

FeriE o vacanZe?
Le “ferie” sono il periodo di riposo di un lavoratore dipendente.
As “férias” são o período de descanso de um funcionário.

Le “vacanze” sono un periodo di relax e riposo per chiunque.
As “férias” são um tempo de relax e descanso para qualquer pessoa.

Agora que você viu o diálogo escrito e aumentou o seu vocabulário, 
que tal ouvir o episódio mais uma vez para consolidar esse novo 
conhecimento?

Lembre-se de praticar diariamente o seu italiano, vamos juntos nessa 
jornada! Nos vemos no próximo episódio.

Bacione! A presto!


